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Vũ Minh Giang

Hoa Kỳ là một cường quốc có tiếm lực 
và anh hường quốc tố lỏn tỏi mức mà hầu 
như không một quốc gia nào trong quá 
trình hoạch định chínti sách của mình 
không tính đến yếu tò Iỉoa Kỳ và quan hệ 
với Hoa Kỳ. Trong bối cánh quốc tê hoá và 
toàn cầu hoá dang diễn ra vối tốc độ 
nhanh, cường độ mạnh nhưng vỏ cùng 
phức tạp hiện nny ilã k lì ỏng ít ngưòi cho 
rang dang có một nguy cơ dồng nhất toàn 
cầu hon (Globalisation; vói Hoa Kỳ hoá 
(Americanisation). Điều này dang đặt ra 
cho chúng la. những học già thuộc các nước 
Đông A, một khu vực có truyền thống văn 
hoá rất khác với phơong Tây nhừng vấn đề 
hot sức nghiêm túc dể cùng nhau suy nghĩ, 
trao đối qua đó có thế tìm ra những giải 
pháp ứng xử tối ưu, vừa thích ửng được với 
xu thỏ chung vừa phát huy được những thố 
mạnh cúa các giá trị văn hoá truyẻn thống. 
Nhìn lại lịch sử những cuộc tiếp xúc đầu 
tiên giừa Hoa Kỳ với Việt Nam có ý nghía 
không chi vói các nhà sử học mà còn đem 
lại những diêu bô ích cho nhặn thức hiện 
t ìi và tương lai. Với tinh thần dó, trong bài 
viôt này tác giá cô gắng nhìn nhận thật 
khách (ỊUíin thực chất, củn nhửng lán tiếp 
xúc dìu liên giữa Viột Nam và Hoa Kỳ để 
rút ra một sô bài học lịch sử. Hv vọng 
nhùng dieu dược* trinh bày dưới đây ít 
nhiều giúp ích cho suy nghĩ cúa chúng ta 
trước những diễn biến hốt sức phức tạp cún 
tình hình thế giới hiện nay.

1. N h ữ n g  lẩ n  t i ế p  xúc d ầ u  t i ê n  g iữ a  
V iệ t  N am  với H oa Kỳ

Theo những tài liệu hiện cỏn (lược lưu 
trữ tại Hoa Kỳ, vào tháng 7 năm 1787 
Thomas Jefferson, khi ấy đang là đại diện 
của Họp chúng quốc Hoa Kỳ tại Pháp đà 
viết thư về nước bày tó sự quan tâm dặc 
biệt tối những thòng tin do Pierre Poivre 
VC tình hình nông nghiệp ỏ miến Nam Việt 
Nam. Ong đà liên hệ vói con trai của 
Nguyễn Ảnh (sau này trờ thành Hoàng đẻ 
Gia Long) là Hoàng tử Cánh, khi ấy đang 
có mật ỏ Pháp đe nhò kiôm cho ỏng ta một' 
sô hạt lúa giôìig của Việt Nam [6]. Đây có 
thể coi là thòng tin sớm nhất vể sự quan 
tâm của người Mỹ lới Việt Nam.

Năm 1801 Thomas Jefferson trỏ thành 
tống thống thử 3 của nước Mỹ. Không hiểu 
có liên quan gì tới sự quan tán trước đâv 
của vị tân tổng thống dôi với vùng đất phía 
nam của Việt Nam mà ngay năm sau 
thương thuyền Frame do thuyền trưởng 
Jeremiah Brigg chi huy đA cỉưọk: phái snng 
Việt Nam dể thu tháp ti»ì tức và tìm hiếu 
tìm hiếu về nguồn cung ứng dưòng và cà 
phô cho thị trường Mỹ.

Tầu Frame đến cáng F)à Nâng ngày 21 
tháng 5 năm 1803. Tat đáy thuyền trưởng 
Brigg dà gặp hai chiến hạm của của hải 
quân triều Nguyễn do người Pháp chỉ huy. 
Họ khuyên Brigg nên đến Huế dể yết kiến 
vua Gia Long, nhưng tại dây viên thuyền 
trưởng Hoa Kỳ chỉ được gặp người đại diện 
của triều Nguyễn và một số cha cố, Sì quan
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hải quân Pháp đang phục vụ vua Gia 
Long. Sau khi thu thập dược một sô* thông 
tin, tầu Frame ròi Việt Nam đi Manila vào 
ngày 10 tháng 6 năm 1803. Đây là chiếc 
tầu Hoa Kỳ đầu tiên đến Việt Nam [4, p.3J. 
Sự kiện này có được nhắc đến trong sử liệu 
Việt Nam [1, tập 3, tr.134. 193].

Phải mất 16 năm sau mới có chiếc tầu 
Hoa Kỳ thứ hai đến Việt Nam. Đó là tầu 
Franklin  do thuyền trương John White chỉ 
huy. Ngày 2 tháng 1 năm 1819 tầu 
Franklin  cặp cảng Vùng Tầu. J. White đã 
có cuộc tiếp xúc với quan chức địa phương, 
được hứa là sẽ cấp giấy phép cho vào Sài 
Gòn. Nnưng chờ mài không thấy có hồi âm. 
Một quan chức địa phương nói rằng phải có 
giấy phép của triều đình thì tầu ngoại quốc 
mới được phép vào Sài Gòn. J. White quyết 
định đến Huế để trực tiếp yết kiến Hoàng 
dế. Nhưng tiếc thay khi ấy Hoàng đế Gia 
Long đang tuần du ỏ Bắc: Hà nên dự định 
của J.White không thực hiộn được. Viên 
thuyền trường quyết định đưa thuyền đến 
Manila, hi vọng ở đây sẽ tìm ra được người 
có thể phiên dịch tiếng Việt rối sỗ quay trỏ 
lại Việt Nam.

Sau khi tầu Franklin  ròi Việt Nam còn 
có 3 tầu buôn khãc của Mỹ là Marm ion , 
Aurora và Beverly ghé cảng Vùng Tầu và 
Đà Nàng, những tất cả đểu không đạt được 
mục tiêu thương mại. Các tầu này lần lượt 
đến Manila và gặp J. White đang ở đó. Sau 
khi tìm được phiên dịch tiếng Việt, J. 
White đề nghị thuyên trưỏng John Brown 
dưa tầu Marm ion  cùng quay trở lại Việt 
Nam. Hai tầu Hoa Kỳ cập cảng Vùng Tầu 
ngày 25 tháng 9 nám 1819. Lần này 
J.White được nhận giấy phép vào Sài Gòn. 
Ngày 30 tháng l  nàm 1820 sau khi gom 
được một sô" hàng hoá chủ yếu là đường và 
tơ sống (row silk) hai tầu Hoa Ký rời cảng

Sài Gòn. J. White trỏ vể Salem vào ngày 
30 tháng 8 năm 1820, sau cuộc hành trình 
kéo dài 20 tháng.

Sau khi về nước, vào năm 1823 J. 
White dà cho xuất bản ở Boston một cu ôn 
sách mang tựa đề A  Voyage to Cochichina. 

Cuốn sách này đã có tác động rất mạnh 
đến thái ciộ của người Mỹ, nhất là giới 
thương nhân đôi với Việt Nam. Bên cạnh 
những mô tả chi tiết và sinh động các mặt 
của đòi sống xã hội, rất có giá trị về mặt. tư 
liệu giúp người đọc phần nào hình dung cụ 
thể về đất nước và COI1 người Việt Nam 
trên đất Nam Bộ hổi đầu thế kỷ XIX, 
J.White dà đưa ra những nhận xét làm 
nản lòng những người Mỹ đang cỏ ý định 
tìm cơ hội làm ăn ỏ xứ sỏ xa xôi này. 
J.White nhận định: “Trong suốt thời gian 

tôi dừng chán ỏ đất nước này, những gi tôi 

hiếu được. về họ ch í là sự xấu xa, đổi bại 

(villainy and. turpitude). Họ hoàn toàn 

thiếu lòng trung thực nên thường tim mọi 

cách để lừa gạt chúng tôi vả rất g ió i tìm 

mọi thù đoạn đế làn tránh trách nhiệm. 

Điều đó thật là dễ dàng đạt được trước 

những thái độ cởi mở và cách làm ân đíùig 

đốn. Tất cà những việc buôn bán nghiêm 

túc rốt cuộc ch ỉ được xem như những 

chuyện vặt vãnh. Đối với mọi thương vụ 

hầu như không có một sự đảm bảo chắc 

chắn nào, trừ ph i có được những hợp đồng 

bằng vồn bản mà hinh thức này dường như 

không bao g iờ có. Họ có thê dùng mọi thủ 

đoạn đê làm tiền thương nhán khiến ho 

khó chịu. Cùng với những đặc đièrn trên, 

tinh tham lam, tráo trởy bạo ngược và phán 

thương mại (anti-commercial) của chính 

quyền sẽ là nguyên nhân đưa xứ sở này trở 

thành nơi kém hấp dẫn nhất ngay cá đỏi 

với những thuVng nhân có tinh phiêu 

lưu..y  [3].
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Sau này có một tác giã người Pháp khi 
đọc cuốn sách này dà cho rằng J.While dà 
xét đoán dân địa phương bằng một cách 
nhìn hạn hẹp của một người Thanh giáo 
cực đoan (Rigid Puritan) vn khống bao giò 
tự vấn mình dã đối xử thế nào vỏi dân bàn 
xứ [4, p. 13].

2. N h ữ n g  c ố  g ắ n g  n g o ạ i  g ia o  n h ằ m  
t h iế t  l ậ p  q u a n  h ệ  t h ư ơ n g  m ạ i

Trong giai (loạn dầu dường nhu người 
Mỹ quan tâm đến Việt Nam nhiều hơn sự 
quan tám của triều Nguyền dối với họ. 
Dưới triều Gia Long (1802 - 1820) triều 
đình có nhiều mỏi quan hộ với phương'Tây, 
đặc biệt là với Pháp nõn sự xuất hiện của 
các tầu Hoa Kỳ ch Ưa gây được sự chú ý. 
Hơn nữa, với sự hiểu biết chưa đầy đủ vê 
phong tục tập quán c!ịa phương của người 
Mỹ, cách ứng xử của họ còn gây nên những 
sự ngờ vực của dân chúng và chính quyển 
các địa phương.

Mặc dù sứ mệnh của Brigg và J, White 
trong việc tìm hiểu và thảm dò khả năng 
thiêt lập quan hộ buôn bán với Việt Nam 
có thè coi là thất bại, cơ quan dại diện của 
ƯS tại Batavia lại có quan điếm khác. 
Năm 1826 Công sứ John Shillaber viết thư 
về nước để nghị m(í rộng hơn nữa hoạt 
động của các thương thuyên Mỹ tại các 
nước thuộc An Độ Dương» trong dó có 
Cochinchina (Nam Bộ Việt Nam). Trong 
khoảng thòi gian từ 182G đến 1832 
J.Shillaber gửi hàng loạt thư thuyết phục 
Tổng thông cho phép ông được uỷ quyền 
đàm phán để xây dựng hiệp định thương 
mại. Sự cố  gắng của viên công sứ Mỹ ở 
Batavia đà đạt được kết. quả sau khi Tổng 
thông Andrew Jackson lên nhậm chức vào 
năm 1829. Một phái bộ do Edmund 
Roberts được đích thân Tổng thòng cử sang 
Ân Độ Dương đem theo dự thào Hiệp định

thương mại đê có thố thay mặt chính phú 
Mỳ ký với triển dinh nhà Nguvồn. Đẩu 
tháng 1 nám 1832 chiên hạm Peacock chỏ 
phái bộ đến Vùng Lấm (nay thuộc tính 
Phú Yên). Đại diện chính quyển dị a 
phưđng dã lên tẩu để hôi hun nil kỹ mục 
đích của đoàn. Sau 10 ngày chờ đợi, ngày 
17 tháng 1, triều đình củ 2 viền quan và 
một đoàn tuv tùng dôn gập Kđmuml 
Roberts đế đàm phán, nhưng sau nhiêu 
ngày tháo luận Hiệp định thương mại vẫn 
không dược ký kêt. Theo lòi của Edmund 
Roberts thì trách nhiệm hoàn loàn thuộc 
về triều Nguyễn. Theo ông ta thi các thu 
tục ngoại giao quá nròm rà. Các quan chức 
cao cấp của triều đình (lược IIV quyền 
thương ihuyết lại không ró V kiên rỏ ràng 
và thường láng tránh Ira lòi những câu hói 
trực diện do phía Mỹ dật ra. Trong khi đó 
phía Việt Nam tỏ ra quá clè dặt, thận trọng 
và có thái độ nghi kị. Lý do quan trọng 
nhất khiên các phái viên của triều Nguyên 
không đồng ý ký, rôt cuộc, chủ yếu lại là 
những vấn dể thuộc: về hình thức vốn bản. 
Họ cho rằng những lòi lẽ viết trong dự thào 
Hiệp định không tuân thù những công 
thức tôn kính cần phải có dối với Hoàng đế 
Việt Nam. Thậm chí còn căn vận phía Mỷ. 
sau khi dược giãi thích ràng Tông thống 
Hoa Kỳ là do bầu ra nên có nhiệm ký (thời 
hạn), rằng như vậy Tổng thông Mỳ không 
tương xửng với Hoàng đẽ Việt Nam [2]...

Qua sử liệu Việt Nam chúng ta biết 
rằng hai viên quan dược triều dinh giao 
cho việc đàm phán với Edmund Roberts là 
Ngoại lang Nguyễn Tri Phương và Tư vụ 
Lý Vãn Phức. Sau khi nghe dịch nội dung 
quốc thư của Tống thông Mỳ và dự thảo 
Hiệp định thương min, thíYy khỏng hợp vói 
cách thức đã không trình lên vua rồi viết 
thư trả lời rằng vua Viột Nam không ngăn 
càn việc buôn bán, nhưng phái tuân theo
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pháp luật dã định. Tầu Mỹ đến phải đậu ỏ 
vịnh Trà Sơn (Đà Nang), không được phép 
lên bò làm nhà. Nhận dược thư này phái 
đoàn của Edmund đã rời Việt Nam [1, tập
11, tr.231].

Thư của Joseph Baslestier. Công sứ 
Hoa Ký tại Singapore viết cho Forsyth. 
Thư ký Vãn phòng phú Tống thông lại dưa 
ra một thông till khác. Theo nguồn tin mà 
Joseph Baslestier cho là tin cậy thì nguyên 
nhân của sự trục trặc trong việc ký Hiệp 
định thường mại lại do việc chuyển thư tới 
Hoàng đế quá chậm trễ. Sau khi nhận 
được thư, vua Minh Mạng đã cho mòi ngay 
phái bộ cùng thuỷ đoàn của tầu Peacock 
đến Huế. nhưng thư đến cảng thì tầu của 
Edmund Roberts đã nhố neo ra khơi.

Có thể Joseph Baslestier cho nhận 
định của mình là đúng nên ngay sau khi 
được bô nhiệm làm Công sứ tại Singapore, 
ỏng ta dã ra sức thuyết phục Tổng thống 
tiếp tục việc thương thuyết đẽ ký Hiệp 
định thương mại với Việt Nam. Một. lần 
nừa Edmund Roberts lại được nhiệm vụ 
làm sử giả đi (làm phán. Ngày 14 tháng 5 
năm 1836 phải đoàn của Edmund Roberts 
đến vịnh Trà Sơn. Lần này trục trặc lại 
xảy ra. Khi vừa tới Việt. Nam thi Edmund 
Roberts bị ốm nặng nên phái viên của triều 
dinh Huế đến ông ta không tiếp kiên được. 
Các quan triều Nguyễn coi đỏ là sự khiếm 
nhã. Mặc khác, phái đoàn Hoa Kỳ lại yêu 
cầu phía Việt Nam phải trả lòi thư của 
Tống thống Andrew Jackson trong vòng 3 
ngày nhưng triều đinh Huế không thể dáp 
ứng được vì cấc phiên dịch giỏi đang đi 
còng cán xa.

Kết cục của lần thương thuyết thứ hai 
củng không khác gì lần thử nhất. Hiệp 
định thương mại vẫn không dược ký kết.

3. S ự  k iệ n  k h u  t r ụ c  h ạ m  C o n s t i t u t i o n

Trong khi vị Công sứ Hoa Kỳ tại 
Singapore Joseph Baslestier dang tìm rách 
khai thông bỏ tắc trong việc ký kết, Hiệp 
dinh thương mại giừa Hoa Kỳ và triều 
Nguyễn thì mộl vụ việc đáng tiếc trong 
quan hệ hai nước đả xảy ra. Ngày 14 tháng
5 năm 1845 khu trục hạm Constitution của 
Mỹ do John Percival chi huy ghé vào vịnh 
Đà Nang để mua lương thực và nưởc HKỌt 
thì gặp cảnh quan quân địa phương lỉang 
truy đuổi một cha cố người Pháp. John 
Percival đà ra lệnh tân công đội quàn này 
dể giải cứu vị cha cô. Triều đình cừ quan 
dến để giải quyết thì viên thuyền trơỏng 
cỉă cho bắt họ lỏn tàu làm con tin |4, p.47]. 
Theo sử liệu Việt Nam, vụ này xảy ra vào 
nám 1844 và hai viên quan bị bát lên tầu 
làm con tin là Viên Ngoại lang Nguyễn 
Long và Kinh lược Nguyễn Đãng Giai 11, 
tập 25, tr.282]. Sau vụ này, quan hệ giữa 
triều Nguyễn với Hon Kỳ trở nên ràng 
thắng. Đích thân Tống thống Zachary 
Taylor dả cứ Baslestier làm phái viên dặc 
biệt đò dàn xếp vụ nàv. dóng thời vị (’ông 
sứ Hoa Kỷ còn dược giao nhiệm vụ thúc 
đẩy việc đàm phán để ký Hiệp định thương 
mại. Phái đoàn cúa Baslestier đôn ỉ)à 
Năng ngày 13 tháng 3 năm 1850. Người 
dược giao đón tiếp đoàn là quan đứng đau 
tỉnh Quảng Nam. Theo mô tá cùa 
Baslestier thì viên quan Việt Nam từ chối 
không tiếp nhận thư của Tỏng thống Hoa 
Kỳ vi ông ta dà cho phép hải quân cúa 
mình giết người Việt ngay trên lãnh thổ 
Việt Nam. Baslestier đã thuyết phục ông 
ta rằng không tiếp nhận thư là sự sỉ nhục 
đôi với Tổng thống Mỹ, nhưng viên quan 
Việt Nam vẫn không thay đổi thái dộ. Cuộc 
hội kiến kéo dài chừng 3 tiếng thì kết. thúc. 
Baslestier nán tầu lại 3 ngày để chờ xem 
phía Việt Nam có dộng thái gì mới, nhưng
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khóng thấy gì. Ngày 16 tháng 3 phái đoàn 
Mỷ ròi Đà Nẵng đi Thái Lan [5]. Theo sử 
liệu Việt Nam mô tà thì việc phái doàn 
Baslestier đến đơn thuần chi là sự xin lồi 
cho hàng dộng của chiếc tầu chiên Mỹ đã 
gây ra 5 năm về trước. Sau sự kiện này 
hầu như không thấy có các phái đoàn 
chính thức cúa Hoa Kỳ tói Việt Nam.

4. Bùi V iện  s a n g  H oa  Kỳ

Năm 1858 hẳi quân Pháp nổ súrig tấn 
công cảng Đà Nẳng, mỏ đầu công cuộc 
chính phục Việt Nam bàng vũ lực. Triều 
Nguyền đã tổ ch ức cuộc kháng chiến lại 
nhưng không thành công. Nhiều vùng đất 
quan trọng lần lượt bị quân Pháp chiếm 
dóng. Trong bối cảnh dó nhiều ý kiến được 
(lề xuất nhằm cửu vãn tình thế, trong đỏ có 
giải pháp tìm kiếm sự giúp đỡ của các 
cường quốc. Lúc này Hoa Kỳ được coi là 
một quốc gia hùng mạnh lại thi hành 
chính sách chông thực dân có thê giúp Việt 
Nam. Năm 1873 triều Nguyễn đả cử Bùi 
Viện sang Hoa Kỳ dê thực hiện sử mệnh 
(ló. f)ầu tiên Bùi Viện đến Lành sự quán 
Mỹ ở Hồng Kông và được vị đại diện Hợp 
chùng quốc cò vù. Nhân cơ hội thuận lợi 
dó, Bùi Viện đã đi thẳng từ Hồng Kông 
sang Yokohama rồi đi tiếp sang Hoa Kỳ. 
Tại đây với sự giúp đõ của nhiều bạn bè, 
ỏng đa dược yết kiến Tổng thống Simpsom 
Grant. Tổng thông Hoa Kỳ dã có thái dộ 
ủng hộ cuộc chiến chống thực dân của Việt 
Nam, nhưng không thế hứa hẹn gì vì Bùi 
Viộn không có trong tay một Quốc thư 
chinh thức. Ông quyết định quay trở vể 
nước đê xin Quốc thơ, nhưng trong thòi 
gian đó, Việt Nam biết rằng chính phù Hoa 
Kỳ đà thay đổi quan điểm. Họ có nhiều 
quyển lợi hơn khi xây dựng quan hệ thân 
thiện với chính phủ Pháp và điểu đó dồng

nghĩa với việc họ không thể giúp Việt Nam 
chông Pháp.

5. N h ử n g  b à i  h ọ c  l ịc h  s ử

- Qua những sự kiện lịch sử trên đây có 
thê nhặn thấy sự khởi đầu cho quan hệ 
Việt - Hoa Ký là những ý tưởng tôt đẹp, 
bắt đầu từ sự quan tâm của Thomas 
Jerrferson đến Việt Nam, một vùng đất mà 
trước đó người Mỹ hầu như chưa biết tới. 
Được hấp dần bởi tiềm năng thương mại ỏ 
vùng đất Nam Bộ và vối những hoạt động 
tích cực của dại diện Hợp chủng quốc tại 
Singapore, chính phủ Mỹ đà có những bước 
đi chủ động trong viộc thiết lập quan hệ 
thương mại với Việt Nam.

- Tuy nhiên, sự kháo biệt về văn hoát 
phong tục tập quán đã là rào căn lớn khiên 
quan hệ giữa Hoa Kỳ và Việt Nam không 
tiến triển, về phía Hoa Kỳ tuy có những nỗ 
lực đáng kể trong việc chủ động đưa ra 
những sáng kiến để thiết lập quan hệ, 
nhưng lại thiếu những hiểu biết và sự kiên 
nhẫn cần thiết khi tiến hành thương 
thuyết với triều Nguyễn. Sự kiện tầu 
Constitution tấn công quán Nguyền và bắt 
quan lại triều dinh làm con tin đà làm cho 
sự tin cậv vốn đà rất ít ỏi càng xấu đi tới 
mức khó có thể vượt qua.

- vể phía triều Nguyễn, sự hiểu biết về 
Hoa Kỳ cho đến trước khi Pháp nổ súng 
tấn công Đà Nằng (1858) hầu như không 
có gì. Các vua Nguyễn thường tự cho mình 
là văn minh còn Hoa Kỳ là giông người 
“man rợ” nên không thiết tha với những dể 
xuất của họ. Các quan lại cao cấp thường 
đưa ra những nhận xét cho rằng người Mỷ 
“xảo quyệt, lắm mưu mỏ” nên thái độ ứng 
xử rất dè dật, thận trọng.

- Khi Việt Nam lâm vào tình cảnh khó 
khăn V) bị thất bại liên tiếp trước những
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cuộc tấn công quân sự của Pháp, triều 
Nguyễn từng bưỏc có những nhìn nhận 
thực tế hơn, thậm chí muốn tìm kiếm ở 
Hoa Kỳ sự giúp đò, nhưng khi ấy thòi cơ 
thiết lập quan hệ hoà hữu giữa hai nước 
đà qua.

- Bài học lịch sử lốn nhất có thể rút ra 
từ nhũng quan hệ đẩu tiên giữa Việt Nam 
và Hoa Kỳ là phải hết sức chú trọng việc 
tìm hiếu về nhau và kiên nhẩn tìm cách 
giải quyết những bất đổng hoặc hiểu lầm. 
Ngày nay* bài học lịch sử này vẫn còn 
nguyên giá trị.
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BEGINNING OF TH E RELATIO N SH IP BETW EEN AM ERICA AND VIETNAM : 
HISTORICAL LESSONS

P ro f .  Dr.Sc. V u M in h  G ia n g

Vietnam National University, Hanoi

Based on the existing historical documents and record materials in Vietnam and 
America, this paper recalls the initial contacts between America and Vietnam. These 
contacts started with the interest of Thomas Jefferson in information of the book on 
Vietnam of Pierre Poivre and then the missions dispatched by the us President to 
negotiate with the Nguyen dynasty on a trade agreement between the two countries. At 
last, all efforts got no results. During 70s of the XIX century, Vietnam was facing the 
danger of invasion of the French colony, the Nguyen dynasty sent the envov to us to seek 
assistance but the us, with its diplomatic policies, had been giving priority to the relation 
with the French Government. The possibility of establishment of diplomatic relation 
between the two countries was again missed. Having deeply analyzed events, the author 
draws some historical lessons, of which is the emphasis on the significance of the mutual 
understandings.
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